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Ez a használati utasítás szintén ad tanácsokat és információkat, melyeket a MEGJEGYZÉS vagy a 
FIGYELMEZTETÉS / FELHÍVÁS címszavak alatt talál meg.

A MEGJEGYZÉS további információkkal szolgál bizonyos részek pontosabb megértéséhez vagy egyes lépések 
részletes leírását tartalmazza.

A FIGYELMEZTETÉS / FELHÍVÁS egyes munkameneteknél szerepel, melyek közben - helytelen használat esetén - 
komolyan rongálódhat a felszerelés és/vagy komoly testi sérülést okozhatunk magunknak.

A GARANCIA G címszó jelzi, hogy a folyamat nem tartozik az engedélyezett eljárások közé és ellenkezik az 
utasításokkal, ezáltal gyártó nem vállal garanciát érte, és a tulajdonosnak kell fedeznie minden javítási költséget.

jelzéseket és cselekedjen az útmutatásuk szerint, mielõtt használná a szerszámot! Azonnal cserélje ki bármilyen a 
károsodott, vagy részben sérült jelzéseket!

Olvassa el a BIZTONSÁGI JELZÉSEKrõl szóló részt, ahol megtalálja a szerszámon található jelzések pontos 
leírását.

Semmilyen része ennek az utasításnak nem használható semmilyen célra a PELLENC Company engedélye nélkül. 
Illusztrációk informatív jellegûek, és semmi esetben sem szerzõdésesek. A PELLENC Company fenntartja minden 
jogát bármely termékének szükség szerinti módosítására vagy fejlesztésére a hasonló modell tulajdonosainak 
tájékoztatása nélkül. Ez az útmutató a szerszám fontos tartozéka, és csak együtt adhatók el.

Kedves Vásárlónk!

Köszönjük, hogy a Pellenc 
szerszám éveken keresztül megelégedésére fog szolgálni.

 ■ BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

  � BEVEZETÉS

el a TELJES felhasználói útmutatót.

KÖRNYEZETVÉDELEM
A készülék számos hasznosítható vagy újrahasznosítható anyagot tartalmaz. Bízza 

.
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A MUNKATERÜLET BIZTONSÁGA

a) A munkaterület legyen tiszta és jól megvilágított.
b) 
gázok vagy porok jelenlétében.

c)  Ha 

ELEKTROMOS BIZTONSÁG

a) Az elektromos eszközök csatlakozóit mindig igazítsa az aljzathoz. Soha ne módosítsa a csatlakozót 
semmilyen módon. Ne használjon adaptert a földelt elektromos eszközökhöz.

b) 

c) 

d) 

e) 

f) Ha elkerülhetetlen, hogy az elektromos készüléket nedves környezetben 
 Az 

 

  � A SZERSZÁMRA VONATKOZÓ ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉS

RÁJUK.

villamos hálózatról (tápkábellel) vagy akkumulátorról (
tápkábel nélkül) üzemeltetett elektromos készülékét értjük.

 ■ BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
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SZEMÉLYI BIZTONSÁG
a) 
alkalmazásakor. Ne használja az elektromos készüléket, ha fáradt, vagy kábítószer, alkohol, illetve gyógyszer 
befolyása alatt áll.

b) 

c) 

gépet.

d) 

e) 

f) 

g) Ha a készülékhez tartoznak porkivonásra és -hasznosításra alkalmazandó csatlakozó berendezések, 

h) Legyen óvatos, és ne ignorálja az eszköz biztonsági elveit annak ürügyén, hogy már megszokta a 
használatát.

AZ ELEKTROMOS KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA ÉS KARBANTARTÁSA
a) 

b) Ne használja az elektromos készüléket, ha a megszakítót nem lehet kikapcsolt állásból bekapcsolt 
állásra váltani, vagy fordítva.

c) 
ki az akkumulátort, ha mozdítható.

d) 

e) 
áll-e fenn rossz csatlakozás, a mobil részek elzáródása, törött alkatrészek vagy bármilyen más körülmény, 

eszközt.
f) A vágószerszámokat tartsa élesen és tisztán.

g) 

h) A fogóknak és a kapaszkodó felületeknek száraznak, tisztának és olajoktól és zsíroktól mentesnek 
kell lenniük.

 ■ BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
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A KÉSZÜLÉK LESELEJTEZÉSE

a) Amikor a készülék élettartamának végére ér, a PELLENC vállalat rendelkezésre bocsátja a leselejtezési 
lapot.A leselejtezési lapon útmutatásokat talál az alkatrészek biztonságos ártalmatlanítására vonatkozóan.

 ■ BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

AZ AKKUMULÁTORRAL MŰKÖDŐ KÉSZÜLÉKEK HASZNÁLATA ÉS A HASZNÁLATRA VONATKOZÓ ÓVINTÉZKEDÉSEK

a) 

b) Az elektromos készülékeket kizárólag a hozzájuk tartozó akkumulátorral használja.

c) 

pólusok között.
d) 
érintkezést a folyadékkal. Ha véletlenül mégis hozzáér, mossa le vízzel. Ha a folyadék a szemébe kerül, 
forduljon orvoshoz.
e) 
vagy módosított.

f) 

eredményezhet.
g) Tartsa be a töltésre vonatkozó utasításokat, és ne töltse az akkumulátort vagy az akkumulátorral 

KARBANTARTÁS

a) Az elektromos készülék karbantartását kizárólag szakember végezheti, és kizárólag azonos pótalkatrészeket 
szabad használni.
b) 
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Notice d'instruction
Avertissement de sécurité
Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des 

personnes (y compris les enfants), dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées 

, 
par l’intermédiaire d’une personne responsable de leur sécurité, d’une 
surveillance ou d’instructions préalables.
Mesures de sécurité
1– Ce chargeur doit être utilisé à l’intérieur, dans un endroit sec, à 
l’écart d’une source de chaleur (>+5 °C < 45 °C) et du soleil direct et 
sur un support non combustible.
2– Pendant son fonctionnement, la température de l’appareil peut 
atteindre 60 
moins de 1,5 mètre de l’appareil et de la batterie.
3– Ne pas introduire dans l’appareil d’objets métalliques tels que 
trombones, pièces, clés, clous, vis ou autres petits objets métalliques 
pouvant créer un court-circuit entre ses composants.
4– Ne pas gêner son refroidissement.
5– Ne pas exposer l’appareil aux micro-ondes et hautes pressions.
6– Ne pas immerger l’appareil dans l’eau.
7– L’appareil doit être protégé de tout choc et doit être positionné et 
calé pendant les phases de transport.
8– En cas de fumée suspecte, mettre l’appareil à l’extérieur du local 
ou du véhicule, le plus loin possible de toute matière combustible.
9– Si le cordon de sortie est coupé ou endommagé, ramener l’appareil 
complet au distributeur agréé auprès duquel il a été acheté.
10– Ce chargeur charge uniquement la batterie du Fixion 2
11– 

réglementation sur les déchets.
12– Boîtier fragile contenant des dispositifs électroniques.

Signaux de sécurité
PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables 

dans un centre service agréé pour que son traitement soit 
effectué.

Lire le manuel d'utilisation. Pour utilisation intérieure 
uniquement.

FRE

FRE - ENG - GER - SPA - ITA - POR - DUT - FIN - DAN - GRE - HUN - NOR - POL - SLO - SWE - CZE - TUR - 
KOR JAPAN AUSTRALIA / NEW ZEALAND USA

Réf. constructeur / Manufacturer ref. / Art.-Nr. Hersteller / Ref. constructor / Rif. costruttore / 
: CB1205 製造者品番 : CB1205 CB1205 CB1205

Réf. Pellenc / Pellenc ref. / Art.-Nr. Pellenc / Ref. Pellenc / Rif. Pellenc /  133140 ペランク品番 : 133140 133140 133140

Puissance / Power / Leistung / Potencia / Potenza / 6.3 W 電力 :  6.3 W 6.3 W 6.3 W

Tension d'alimentation nominale / Rated supply voltage / Nennspannung / Tensión de 
alimentación nominal / Tensione di alimentazione nominale / 100 - 240 VAC 50/60 Hz 名目入力電源 : 100 - 240 VAC 

50/60 Hz 100 - 240 VAC 50/60 Hz 100 - 240 VAC 50/60 Hz

Courant d’alimentation maxi / Supply current / Stromstärke / Corriente de alimentación / 
Corrente di alimentazione / 0.15 A 入力電流 : 0,15 A 0.15 A 0.15 A

Tension de sortie maxi / Max output voltage / Max. Ausgangsspannung / Tensión de salida 
máxima / Tensione di uscita max / 12.6 VDC 最大出力電  : 12.6 VDC 12.6 VDC 12.6 VDC

Courant de sortie / Output current / Ausgangsstrom / Corriente de salida / Corrente di uscita 
/ 0.5 A ± 5 % 出力電流 : 0.5 A ± 5 % 0.5 A ± 5 % 0.5 A ± 5 %

Compatibilité batterie / Battery compatibility / Batteriekompatibilität / Compatibilidad batería /
Compatibilità batteria / Fixion 2 適合バッテリー : Fixion 2 Fixion 2 Fixion 2

Conformité / Compliance / Übereinstimmung mit Normen / Conformidad / Conformità / 

EN60950-1 :2006+A11 :2009+A1 
:2010+A12 :2011+A2 :2013
EN55032 :2015
EN61000-3-2 :2014
EN61000-3-3 :2013
EN55024 :2010+A1 :2015
K60950-1 (2011-12)

J61558-1(H26)
J61558-2-16(H26)
J55014-1(H20)

AS/NZS61558-1 :2008+A1
AS/NZS61558-2-16 
:2010+A1+A2+A3 E479180

Operating instructions
Safety warning
This device is not intended for use by anyone (including 

children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, 
nor by anyone lacking in experience or knowledge, except if they 
are supervised or have received prior instructions from a person 
responsible for their safety.
Safety measures
1– This charger must be used indoors, in a dry place, away from a 
heat source (>+5 °C or 41 °F < 45°C or 113°F) and direct sunlight, on 
a non-combustible support.
2– When in operation, the device's temperature can reach 60°C 

(4ft 11  in) of the device and battery.
3– Do not introduce any metal objects into the device such as paper 
clips, coins, keys, nails, screws or other small metal objects likely to 
short circuit its components.
4– Do not interfere with its cooling cycle.
5– Do not expose the device to microwaves or high pressure.
6– Do not immerse the device in water.
7– The device must be protected against shock and must be well 
positioned and secured for transport.
8– In the event of suspicious fumes, place the device outside the 
premises or vehicle, as far from any combustible material as possible.
9– If the output cord is torn or damaged, bring the entire device back 
to the authorised distributor it was purchased from.
10– This charger only charges batteries for Fixion 2 
11– At the end of its life, the device must be returned to the 
authorised distributor it was purchased from to be recycled in 
compliance with waste regulations.
12– Fragile case, contains electronic devices.

Safety signals
ENVIRONMENTAL PROTECTION
Your device contains numerous recoverable or recyclable 
materials. Return it to your dealer or, failing this, to an 
approved servicing centre to be treated.

Read the user guide For indoor use only.

ENG
Gebrauchsanleitung
Warnhinweis
Dieses Gerät ist nicht dazu geeignet, von Personen 

bedient zu werden (u.a. Kindern), deren physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten eingeschränkt sind, sowie Personen 
ohne Erfahrung oder Kenntnisse, außer sie werden von einer für ihre 
Sicherheit zuständigen Person überwacht bzw. wurden zuvor von ihr 
eingewiesen.
Sicherheitsmaßnahmen
1– Das Ladegerät muss in einem trockenen Innenraum in 
sicherer Entfernung von Hitzequellen (< 45°C) und vor direkter 
Sonneneinstrahlung geschützt auf einem nicht brennbaren Untergrund 
betrieben werden.
2– Während des Betriebs kann das Gerät eine Temperatur von 60°C 
erreichen. Es dürfen sich keine brennbaren Gegenstände in einem 

3– Keine Metallgegenstände in das Gerät stecken, wie z.B. 
Büroklammern, Münzen, Schlüssel, Nägel, Schrauben oder kleine 
Metallgegenstände, da diese einen Kurzschluss auslösen können.
4– Die Kühlung nicht behindern.
5– Das Gerät weder Mikrowellen noch einem hohen Druck aussetzen.
6– Das Gerät nicht in Wasser tauchen.
7– Das Gerät muss vor Stößen geschützt sein und bei einem 
Transport korrekt gelagert und verkeilt werden.
8– Bei verdächtigem Rauch das Gerät aus dem Raum oder dem 
Fahrzeug bringen und es so weit wie möglich von brennbaren 
Gegenständen entfernen.
9– Sollte das Ausgangskabel durchtrennt oder beschädigt sein, das 
komplette Ladegerät zum Vertragshändler zurückbringen, bei dem es 
gekauft wurde.
10–  
11– Nach abgelaufener Lebensdauer, das Gerät gemäß den 
Vorschriften für Abfallrecycling an den Vertragshändler einsenden, bei 
dem es gekauft wurde.
12– 

Sicherheitszeichen
UMWELTSCHUTZ
Ihr Gerät enthält zahlreiche verwertbare bzw. recycelbare 
Werkstoffe. Übergeben Sie es Ihrem Vertragshändler 
oder einem Kundendienstzentrum zur ordnungsgemäßen 
Behandlung.

Benutzerhandbuch lesen Nur für eine Verwendung in 
Innenräumen.

GER
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Komplett koffer
1– Tartózseb
2– Felhasználói útmutató és garancialevél
3– 
4– Öv
5– 
6– 
7– Nagy tekercs oldalsó orsóval
8– 

9– Akasztókampó
10– 
11– 
12– 
13– 
14– Burkolat
15– Huzalbemeneti nyílás
16– 
17– Markolat az integrált (lítiumion) akkumulátorral
18– Csavaró
19– 

20– Indító-/leállítógomb
21– 
22– 
23– „MODE” gomb (1–4 csavarás választó)

24– 
25– 
26– 

 ■ LEÍRÁS ÉS MŰSZAKI JELLEMZŐK
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  � MŰSZAKI ADATOK

Maximális átfogás 25 mm

10,9 V

Lítiumion-akkumulátor kapacitása 38 Wh 3,5 Ah

8 óra

akár 15 000 kötözés

Nagy tekercs huzalhossza (a felhasználó övén) kb. 200 m/tekercs

kb. 1500 kötés

Kis tekercs huzalhossza (a készüléken) kb. 60 m/tekercs

kb. 450 kötés

800 g

990 g

Az övön hordott egység tömege (oldalsó orsó nagy tekerccsel) 640 g

 ■ LEÍRÁS ÉS MŰSZAKI JELLEMZŐK

Az EN 62841-1 szabvány szerint meghatározott összes rezgésérték 
(három irány vektorösszege) 
(pontatlanság K=1,5 m/s²)

ah < 2,5 m/s² max.

Mért hangteljesítményszint
(pontatlanság K=3 dB) LWA=81 dB max.

A munkavégzés helyén mért hangnyomásszint
(pontatlanság K=3 dB) LpA=70 dB max.
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  � A NAGY TEKERCCSEL ELLÁTOTT OLDALSÓ ORSÓ FELHELYEZÉSE AZ ÖVRE

 ■ ELŐKÉSZÜLETEK A KÉSZÜLÉK ÜZEMBE HELYEZÉSÉHEZ

  � AZ ÖV ÉS A TARTÓZSEB ELHELYEZÉSE
 - Vegye ki az övet (4) a hordtáskából.
 -
 - Tegye az övet (4) hátulról a dereka köré.
 -

 - A fedél átszerelése balkezes használathoz:
  Nyissa ki az orsó fedelét.
  Akassza ki a fedelet.

 - Tegye a nagy tekerccsel ellátott orsó csatját az övre. 

MEGJEGYZÉS: 
Az orsó fedele gyárilag jobbkezes használatnak 

csatjának az öv jobb oldalára kell kerülnie úgy, hogy a 

 - Fordítsa meg és akassza vissza a fedelet az orsóra.
 - Csukja le a fedelet.

MEGJEGYZÉS: 
Ebben az esetben az orsó csatjának az öv bal oldalára 

nézzen.
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  � A KIS TEKERCCSEL ELLÁTOTT ILLESZTHETŐ ORSÓ FELHELYEZÉSE A KÖTÖZŐGÉPRE

 -
 - Tegye a burkolatot (14) a koffer erre a célra szolgáló 

helyére.

 -
(14) helyére.

 ■ ELŐKÉSZÜLETEK A KÉSZÜLÉK ÜZEMBE HELYEZÉSÉHEZ
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 ■ A KÉSZÜLÉK ÜZEMBE HELYEZÉSE

  � A KÖTÉS KIALAKÍTÁSÁNAK BEÁLLÍTÁSA

  � A KÖTÖZŐGÉP ELINDÍTÁSA/LEÁLLÍTÁSA

  � TEKERCS VÉGE

FIGYELEM:

OKOZHATJA.

FIGYELEM:

„MODE” gomb 1 2 3 4

Csavarások száma 3 5 7 8.5
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 -

 -
(20), lásd 12 oldal).

 -
kioldó gomb (10) segítségével.

 ■ A KÉSZÜLÉK ÜZEMBE HELYEZÉSE

 -
segítségével.

 -

 -

 -
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 -

kioldáshoz.
 -

 - A huzaltekercs felhelyezése: Igazítsa a 4 peremet 
az oldalsó orsó (7) agyán található 4 lapoláshoz, és 

 -
 -

peremet az óramutató járásával ellentétes irányba a 
rögzítéshez.

 - Nyissa ki az orsó fedelét, és vezesse át a huzalt a 
nyíláson.

 -
segítségével.

 - Zárja vissza a fedelet, és csévéljen le a huzalból tetszés 
szerinti hosszúságot.

MEGJEGYZÉS: 
A tekercsnek az óramutató járásával irányban 
fordított, az oldalsó orsó (7) kimeneti nyílásán áthaladva 

A tekercsnek az óramutató járásával irányban 
fordított, az oldalsó orsó (7) kimeneti nyílásán áthaladva 

  � A NAGY TEKERCS CSERÉJE 

 ■ A KÉSZÜLÉK ÜZEMBE HELYEZÉSE
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 -

kioldáshoz.
 -

 - A huzaltekercs felhelyezése: Igazítsa a 4 peremet az 

 -
agyára.

 -
peremet az óramutató járásával ellentétes irányba a 
rögzítéshez.

 -
segítségével.

MEGJEGYZÉS: 

 ■ A KÉSZÜLÉK ÜZEMBE HELYEZÉSE

  � A KIS TEKERCS CSERÉJE
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 -
 - Nyomja meg a ravaszt (19) (egyszer), hogy a huzal a 

kampóig továbbítódjon (12).

A1 Nagy tekercs:
 -

(15), amíg a huzal ütközésig nem ér.

A² kis tekercs:
 -

(15), amíg a huzal ütközésig nem ér.
 -

vezesse be.

MEGJEGYZÉS: 

irányban, az oldalsó orsó (7) kimeneti nyílásán 

MEGJEGYZÉS: 

  � A HUZAL BEFŰZÉSE A KÖTÖZŐGÉPBE

 ■ A KÉSZÜLÉK ÜZEMBE HELYEZÉSE

 -
a csavaróban (18). A biztonság kedvéért készítsen egy 
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 ■ A KÉSZÜLÉK ÜZEMBE HELYEZÉSE

  � HASZNÁLAT

 - Helyes pozíció a nagy tekercs használata esetén 
(jobbkezes felhasználó felülnézetben).

FIGYELEM:

FIGYELEM:
AZ ESETLEGES ÜZEMZAVAROK ELKERÜLÉSE ÉRDEKÉBEN NE HAJLÍTSA MEG A HUZALT A 

 -
 -

nyílásába.

 - Helyes pozíció a nagy tekercs használata esetén 
(balkezes felhasználó felülnézetben).

 - Helytelen pozíció a nagy tekercs használata esetén 
(felhasználó felülnézetben, orsó hátul).
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 ■ A SZERSZÁM ÜZEMBE HELYEZÉSE

 -

 -

MEGJEGYZÉS: 

támrendszer drótjához.

 - Helyes huzalpozíció a kis tekercs használata esetén.

 - Helytelen huzalpozíció a kis tekercs használata esetén.
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 ■ A KÉSZÜLÉK TÖLTÉSE

FIGYELEM:
A KÉSZÜLÉK AKKUMULÁTORÁT KIZÁRÓLAG A KOFFERBAN MELLÉKELT TNS30W-126050 TÍPUSÚ 

 -

helyiségben tárolja. 

 - Ha az akkumulátor lemerült, a készülék automatikusan 

hallható (lásd „AZ ÜZENETEK TÁBLÁZATA”, 24. oldal).

FIGYELEM:

 -

 -

  � TUDNIVALÓK A BEÉPÍTETT AKKUMULÁTOR TÖLTÉSE ELŐTT

  � A BEÉPÍTETT AKKUMULÁTOR MARADÉK KAPACITÁSÁNAK KIJELZŐJE

százalékos értékben.
•  érték látható, az akkumulátor teljesen fel van töltve.
•  érték látható, az akkumulátort nem szükséges 

feltölteni. 
•  vagy ahhoz nagyon közeli értéket mutat, azonnal fel kell tölteni az 

akkumulátort.
• 

  � A BEÉPÍTETT AKKUMULÁTOR TÖLTÉSE
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 -

el visszahúzni a huzalt a készülék bemeneti nyílásán át.

 -

„PUSH” gombot.

 ■ A KÉSZÜLÉK TÖLTÉSE

FIGYELEM:

MEG ARRÓL, HOGY A HÁLÓZAT MEGFELEL A 

 -

 -

világítani.
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 -

 üzenet 
látható.

 -

 ■ A KÉSZÜLÉK TÖLTÉSE

 -

MEGJEGYZÉS: 

Ez normális jelenség, és akár 5 töltési cikluson át is 
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 -
bekezdésben leírtakat, lásd 12 - 13. oldal.

 -
 - Nyomja meg a készülék indító-/leállítógombját.
 -

Ehhez:
 -

 ■ KARBANTARTÁS

  � TÖLTŐ

tárolandó. Ha azonban töltés közben nem világít a piros lámpa:
 -
 -
 -

hivatalos szervizbe.

  � BEÉPÍTETT AKKUMULÁTOR

  � KÜLÖNBÖZŐ KARBANTARTÁSI MŰVELETEK

FIGYELEM:
SOHA NE PRÓBÁLJON MEG OLYAN ALKATRÉSZT FELNYITNI, AMELYNEK FELNYITÁSÁRA A 
JELEN ÚTMUTATÓ NEM AD ENGEDÉLYT.

 -
 -

szervizbe, hogy ott elvégezhessék a készülék hosszú élettartamához szükséges és elégséges karbantartásokat és 

FIGYELEM:

FIGYELEM:
SOHA NE PRÓBÁLJON MEG OLYAN ALKATRÉSZT FELNYITNI, AMELYNEK FELNYITÁSÁRA A 
JELEN ÚTMUTATÓ NEM AD ENGEDÉLYT.

Cserealkatrészek azonosítása:

Fixion 2 kopóalkatrész-készlet: hiv.: 140588
E készlet cseréje ügyében forduljon a forgalmazóhoz.
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  � HASZNÁLATI IDŐN KÍVÜL
 -

 -
mindenképpen feltöltött állapotban kell tárolni, és ha nincs használatban, 24 havonta újra kell tölteni.

 - További információkért forduljon a hivatalos szervizhez, vagy lépjen kapcsolatba velünk.

  � A BEÉPÍTETT AKKUMULÁTOR CSERÉJE

FIGYELEM:
AZ AKKUMULÁTORT KIZÁRÓLAG HIVATALOS FORGALMAZÓ CSERÉLHETI KI.

 ■ KARBANTARTÁS

FIGYELEM:

GARANCIA. FORDULJON HIVATALOS SZERVIZHEZ.
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1– 
2– 
3– 

leírtakat, lásd 12 - 13. oldal.
4– Tisztítsa meg a készüléket (lásd 22. oldal).
5– 
6– 
7– 

NORMÁL ÜZENETEK

 folyamatosan világít Az akkumulátor kapacitása (0 és 99 közötti érték)

, percenként 1 hangjelzéssel Lemerült az akkumulátor, azonnali töltés szükséges

 villog, 10 másodpercenként 
1 hangjelzéssel

Be kell fejezni a használatot; azonnali töltés szükséges

 villog, 4 másodpercenként Az akkumulátor kapacitása (0 és 99 közötti érték)

 folyamatosan világít A töltés vége

 villog Automatikus kisütés jelzése, ha 10 napig nem használják a készüléket 

ÜZENETEK CSÖKKENTETT ÜZEMMÓDBAN

 és  felváltva A szerszám leáll: az akkumulátor túlmelegedett

Hosszú hangjelzés és 1 rövid 
hangjelzés

A szerszám leáll: túl nagy intenzitás

Hosszú hangjelzés és 4 rövid 
hangjelzés

A szerszám leáll: a szerszám túlmelegedett

 és  felváltva

 és  felváltva

HIBAÜZENETEK

 és hangjelzés 2 percenként 24 órán 
keresztül azonnal tölteni kell

 és  felváltva, és folyamatos 
hangjelzés

Probléma az akkumulátorral

 és  felváltva

 ■ HIBÁK

FIGYELEM:

GARANCIA. FORDULJON HIVATALOS SZERVIZHEZ.

  � A SZINTJELZŐN MEGJELENŐ ÜZENETEK ÉS A HANGJELZÉSEK ÖSSZEFOGLALÓJA
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 ■ A PELLENC. JÓTÁLLÁSA ÉS GARANCIÁLIS SZERVIZ
I. Törvényes jótállás

A. Rejtett gyártási hibákra vonatkozó garancia

B. 

1° Ha a hasonló áruktól szokásosan elvárt használatra alkalmas, és adott esetben:

elfogadott bármilyen különleges használatra.
A fogyasztóvédelmi törvény L 217–12. cikke: „A hiba miatti kereseti igény az áru átadásától számított két év elteltével elévül.”

II. Pellenc kereskedelmi jótállás

A. Tartalom

1. Általános tudnivalók

anyaghiba miatt használhatatlannak elismert alkatrész cseréjére és pótlására terjed ki.
A jótállás a PELLENC által értékesített termék elválaszthatatlan része.

2. Cserealkatrészek
A kereskedelmi jótállás a munkavégzésen kívül az eredeti PELLENC cserealkatrészekre is kiterjed, kivéve az egyes termékek leszállításakor átadott cserealkatrészeket.

B. 

1. Általános tudnivalók

egy (1) év garanciát jelent.
2. Cserealkatrészek

termék esetén egy (1) év garanciát nyújt a termékgarancia keretében kicserélt cserealkatrészekre.
A Pellenc akkumulátorra csatlakoztatott termékek esetén a termékgarancia keretében a használat 12. hónapja után kicserélt cserealkatrészekre egy (1) éves jótállás vonatkozik.

C. A jótállás kizárása

A kereskedelmi jótállás nem vonatkozik a rendellenesen használt vagy nem a rendeltetés szerinti feltételek mellett vagy célokra alkalmazott termékekre, különösen, ha a 

elmulasztották, vagy átalakították. A jótállás mindezeken kívül nem vonatkozik az ügyfél által módosított, átalakított vagy megváltoztatott termékekre.
A kopó- és/vagy fogyóalkatrészek nem képezik garancia tárgyát.

III. A kereskedelmi jótállás életbe léptetése

1. A termék üzembe helyezése és az üzembe helyezési nyilatkozat

com webhely „extranet” fülére és annak „garanciák és képzések” menüpontjára kattintva, a PELLENC által korábban rendelkezésére bocsátott azonosító segítségével 
érvényesíti az üzembe helyezési nyilatkozatot. 
Ennek hiányában az üzembe helyezési nyilatkozat nem lesz érvényes és a PELLENC kereskedelmi jótállása nem lesz alkalmazható, következésképpen a FORGALMAZÓ 

A FORGALMAZÓ ezenkívül kitölti a termékkel együtt szállított önjáró egységhez tartozó garancialevelet vagy jótállási és üzembe helyezési igazolást, miután az ügyféllel 
aláíratta és dátumoztatta azt. 

IV. Térítéses, értékesítés utáni szolgáltatások

A. Általános tudnivalók

utáni szolgáltatások keretébe tartoznak a törvényes és kereskedelmi jótállás által nem lefedett javítások, például – a teljesség igénye nélkül – a különféle karbantartási, 
beállítási, diagnosztikai és tisztítási munkák.

B. Kopó- és fogyóalkatrészek

A kopó- és fogyóalkatrészek szintén az értékesítés utáni szolgáltatások keretébe tartoznak.
C. Cserealkatrészek

kivételével.

kereskedelmi jótállás vonatkozik.
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FABRICANT PELLENC
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PERSONNE AUTORISÉE À CONSTITUER LE DOSSIER 
TECHNIQUE

PELLENC
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 ■ CE MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT

A JELEN DOKUMENTUMMAL TANÚSÍTJUK, HOGY AZ ALÁBBIAKBAN MEGJELÖLT GÉP :
TYING MACHINE

FUNKCIJA
KOMERCIJALNI NAZIV FIXION 2
TIP FIXION 2
MODEL FIXION 2

SERIJSKI BROJ
29S00001 - 29S49999
29T00001 - 29T49999
29U00001 - 29U49999

MEGFELEL AZ ALÁBBIAKBAN FELSOROLT EGYÉB IRÁNYELVEKNEK ÉS/VAGY VONATKOZÓ 
RENDELKEZÉSEKNEK :
 -
 -
 -
 -
 -
 -
 -
 -

 - EN 62841-1 : 2015

 - IEC 62133-2 : 2017

A rezgésszint a maximális munkamélység mellett
Az EN 62841-1 szabvány szerint meghatározott összes rezgésérték 
(három irány vektorösszege) 
(pontatlanság K=1,5 m/s²)

ah < 2,5 m/s² max.

Hangszint a maximális munkamélység mellett

Mért hangteljesítményszint
(pontatlanság K=3 dB) LWA=81 dB max.

A munkavégzés helyén mért hangnyomásszint
(pontatlanság K=3 dB) LpA=70 dB max.

U PERTUISU, 30/05/2018
JEAN MARC GIALIS


